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Momen-b 3oat» ce hoch 
no 3eMHTa... 

Bne, kohto GTe no4yBCTByBanH 
Hy>Kfla fla ce cnoujaBaTe c t 4yw- 
flenflH h CTe BHflLnn HeyfloŭcT- 
BOTO OTT> MHOroe3H L (H6TO ; 

Bne, kohto CTe nsnaflaflH bi> 
noflomeHMeTo fla ctoht 6 npeflb 
xopa, HaflapeHH KaTO Baci> ott> 
ecreCTBOTo cr. KOBtuiKa pe 4 b, m 
Bce naKT> fla He MomeTe fla pa 3 - 

MiSHHTe HHTO eflHa MMCbflh Cb 
tLkt^, 3 am,OTO e 3 MUHrb bh c/& 
CB bp 33 HH OTb T 0 B 3 MHOTOe 3 HHHe; 

Bhc, npeflCTaBHTeflH na npo- 
H 3 BOACTBOTO, TBOpflH Ha MaTe- 

pnaflHH ĉnara, kohto cbĉnpaTe 
ott> flecerKH CTpaHH Ha aeMHOTo 
KbflĜo cypOBH MaTepHH, 3a fla th 
npepaĜOTHre bt> MOflepnH flneuj- 
HH nOTp-feĜH ; 

Bne, kohto pa3HacKTe npoH 3 - 

BefleHHTt OTb pa 3 HHrfe HapOflH 

6flara no Lrbjn> csbrb, h bt> 
hhhto Mara3HHH e CT>6paHb rpyfla 
na HaH-flafle i iHH napoflH; 

Bne, kohto ce CTpeMHTe fla 

HaflHHKHeTe aaflij rpaHHUHT*fe Ha 
CBoeTo OTenecTBO h aa BHflHtt; 
Hy>K flHH mHBOTb H HyH<flaTa Kyfl- 

Typa; 


Nia voko. 

Tra la mondo iras 
forta voko ... 

Vi, kiuj eksentis bezonon komu- 
nikiiVi kun fremduloj kaj spertis la 
neoportunecon de !a multlingveco; 

Vi, kiuj enfalis en situacion stari 
antaU homoj, dotitaj kiel vi de la 
naturo per homa parolpovo, kaj 
tamen ne povi interSanĵi eĉ unu 
oenson kun ili, Car viaj langoj estas 
igitaj pro tiu Ci multlingveco; 


Vi, reprezentantoj de la pro- 
duktado, kreantoj de materialaj 
bonoj, kiuj kolektas el dekoj da 
landoj de ia terglobo krudajn 
materiojn, por relabori ilin en 
modernajn nunajn aplikaĵojn, 

Vi, kiuj disportas la produkti- 
tajn de diversaj popoloj bonojn 
en la tuta mondo, kaj en kies 
magazenoj estas kolekiita la 
laboraĵo de plej malprcksimaj 
popoloj; 

Vi, kiuj celadas rigardi trans 
la limojn de via patrolando kaj 
vidi !a fremdan vivon kaj la 
fremdan kulturon; 
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Bne, KOMTO, nOATHKBaHK OTTj 

Ko.iHe>na Ha HAea/iHCTa, >KenaeTe 
Aa B3erieTe Atni» Bb oolahm 
Me>«AyHapOAeHb jkhbot b h Aa 
ycfeTHTe HeroBHa /rbxb>; 

Bne, kohto cxBamaTe, ne eso- 

JlfOUHOHHHHTTa npOUeC b, KOĤTO 
C bopa HHAHBHAHT“fe B b CCMeHCTBa, 
Bb poAOBe, b b nneMena h HapoAH, 
me npoAtAHtH HeMHHyeMO, Karo 
H3rna>KAa HeAopa3yMeHH3Ta Mew- 
Ay OTAtAHHT-fe HapOAH, AOK 3 TO 
CTHTHe AO eAHHb CbK> 3 b Ha 
HapOAHr-fe — eAHO KOB-fenecTBO, 
KoeTO Cb 3 naaa npeAH bchhko 
MH repecHrfe Ha oolhoto — 

BClCb 8CIIHKU 308t’Md CCHi>- 

panmuonumrb: 

EnaTe npn Hacb. npHeMere 
ecnepaHTO h riOMOTHeTe Aa npe- 
MaxHeMb Kanapara Ha MHoroe 3 H- 
HHero, kosito 3 anpHLu.Ba np-feKHsi 
n^vTb Ha HOBtLUKHH HanpeA"bKb. 

Ao Anecb BHe bchhkh CTe oham 

npHHyAeHH aa 3aooHKaAs}Te Tasi 
KaHapa h no HeyAOĜHH h^tckh 
A 3 CTHTaTe AO Me>KAyHapOAHHT-fe 
CHOLUeHHS, KOHTO C/K OCHOBaTa 
Ha >KHBora Ha AHeujHMTfe HapoAH. 

HoMorHeTe Aa a npeMaxHeMb, 
3a Aa OTKpHeMb ainpOKo o^tsj 
H a MHpHMsi nanpeAbKb, sa ona- 
toto Ha HOBfenecTBOTO. 


Vi, kiuj, akcelate de la sopiro 
de idealisto, deziras preni parton 
en la komuna internacia vivo kaj 
eksenti ĝian alblovon; 

Vi, kiuj komprenas, ke la 
evolua proceso, kiu kunigis la 
individuojn en familiojn, en fami- 
ligrupojn, en gentojn kaj popo- 
lojn, dauros nepre, forigonte ia 
miskomprenojn inter la apartaj 
popoloj, ĝis kiam ĝi atingos al 
unu ligo de la popoloj — unu 
hornaro, kiu konscias antaj Cio 
la interesojn komunajn — 

vin ciuĵn vokas ni, ia espe- 
rantistoj: 

Venu al ni. flkceptu esperan- 
ton kaj helpu al ni formovi l a 
rokon de la multlingveco, ki u 
baras la rektan vojon de ia hom a 
progreso. Ĝis nun vi ĉiuj esti s 
devigataj Cirkaŭiri tiun rokon kaj 
tra neoportunaj vo etoj venadi 
al la internaciaj komunikoj, kiuj 
esias la bazo de la vivo de 1’nunaj 
popoloj. 

Helpu al ni forigi ĝin, por 
malkovri larĝe la vojon de la 
paca progresado, por la bono 
de la homaro. 


Jl. Jl. SaMeH^oĝ)!». 

n T b T Td 

(La Vojo). 

Bb HombTa HenporAeAHa 3 Be 3 Aara CBfemfee, 
mo roHHMb ao caM 03 a 6 paBa — 

3 Be 3 AaTa cefeTnfee, CBfemHKa ch Jifee 
h n^LTsi hh tsj 03 apsma! 

M b b Mpana He nnaujaTb hh npH 3 pauH rHfeBHH, 
HH npHCMfeXH XOpCKH, ĜeAHTfe BCeAHeBHH, 

4 e n^LTbTb HH, SICeHb M CBfeTbAb, H 3 Be>KAa 

Ha CBHfleHb ĉpferb — cBHAHa HaAemAaJ 
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HarrpeA^ <ua BbpeMMb KbMb 3oe3Aara Aanena, 
npoKapBaMKM n;xTb bt> KaHapnTfc! 

H MtHHSKa KanMMua nena noneKa 
npoĜHBa 6anKaHa rpaHMTCHTa. 

Hadeĵfcda, ynopcmeo t bĉ/imko tmpnenue — 

riOAT» T-fexHH5l 3HaKb LU6 BtpBMMTi Ct p-feCHOn-feHMa, 

m CTflvHKa no cr^nKa, cneAt TpyAt MnorontTeHt 
me CTMPHeMb ontHa cm 3 aBeT 6 Hb! 

Hmm cteMb h cteMt cb pacrama OTpana, 

KbMt HOBb CBtTb H3BMAM OHMT"fe ; 

cto KtnHa riponaAaTb, xMn 5 TAa nponanaTb -— 

HHH CteMb M CteMb Bb 6pa3flHTt, 

„XeH, cnpn ce!“ npe 3 b CMtxb hh raMb ntKOM noABHKsa, 
„He cnnpan! He cnMpaM!" — cbpiieTo OTKnMKea: 
..HanpeAb m HanpeAb! flooeAMTe ah — cnaBa 
HeTneHHa bh nana ToraBa! 1 ' 

A Abnra jih cyiua, nn’ oypsr Bne3anHa 
cneTM AT»pBecaxa Cb Momfa AMBa — 

KBKBO ? JlMCTHpa 3aAHHtnH OTKanHaib, 
no-nptceHb coKb KnoHe Hannaa! 

ApyrapMTt xpaĜpM Bb ĜopoaTa HemaAna 
He me ce oTMaaTb, He me na nponaAHaTb — 

Tt KpanaTb HanpeAb ynopMTM, KaneHM, 

OTh CBtTnM MeSTM OKpMneHM! 

/iadeonda, ynopcmeo, BenMKo tmpnenue — 

nOAb rtXHHSI 3 HaKb Lpe BbpBMMb Cb ntCHOntHHS!, 
h cTMHKa no CTTKnKa, cneAb TpyAb MHorontreHb 
me cTMrneMb 6 ntHa cm 3 aBeTeHb! 

M nne BbpBHMb k bM b 3Be3AaTa Aa-neKa, 
npoKapsaMe n^Tb Bb KanapHTt! 

M MbHMHKa KanHMua neKa-noneKa 

npoĜMBa ĜanKaHa rpaHHTeHb! 

fipeBenb He, RoOpest^ 


F\ I la lando de la amo. 

Verda stelo, stel' brilanta nin allogas — pilgrimantaj 
al la bela hela lando de la paco kaj la ain’. 

Alte, alte sur ĉielo, vojon montras tra malhelo 
la profeta verda stelo per la esperiga f!am\ 

Ja, la lando estas fore, sed senlace kaj fervore 
mar-ias ni, ĉar en la koroj fortojn donas la esper’. 
Kaj el ĉiuj teranguloj, jen ekiras tra nebuloj 
niaj fratoj samsortuloj a| la promesita ter\ 
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Ni malmultaj estas, tamen ni esperas, kredas flame 
ke ne estingiĝos jame la fajrero en la kor 1 . 

Ĝoje batas nia kor’ Car niaj ardaj verdaĵ torCoj 
al la lando bela sorCa, helradiojn sendas for, 

Sed subite jen ekestas, fulmotondroj kaj tempestoj, 
multaj falas, multaj restas al la sanga mort’ viktim'. 

Sed ne Cesas nia iro, Car ni scias: pro martiroj 
la reviton ni akiros', — kaj ekiras ni sen tim’. 

Kaj post longa migro, vago, ni alvenos dum heltago, 
kaj ekflirtos verdaj flagoj sur la atingita ter\ 

Mi disrompos la armilojn, sabrojmkaj ponardojn brilajn, 
kaj elforĝos ni plugilojn el la sanggutanta fer\ 

For de 1’jugo, kaj de 1’valoj de la Mort’, de 1’ sangbataloj, 
Ciuj estas ni egalaj — filoj de 1’Libero jem. 

Kaj ni genufleksos tie, kaj eksonos preĝo nia 
al la sola reĵo-Dio, al la frata vera F\ m\ 

Sofia, 1924. Zahciri K. Zahariev. 


EL „SONĜO PRI FEL1Ĝ0“ DE [PEINĈOfSLAVEJKOV. 

; 1. Mek ekbloveto super kampoj, 
nek trem' en arba foliar', 

I' 

Spegulas sin Ciela klaro 
el gutoj rosaj sur la mar\ 

■ 

Fruhore ekirinte, spiras 
mi la freSecon de 1'maten’ — 
karesas la animon revo 
pri plenfacila hejmreven’. 

Pri voj’ faciia, pri ripozo 
en hejmangul’ dum vesperiĝ’, 
min kie por kares 1 atendas 
la sonĝ' de mia la feliC’. 


4. Pioris nokt’ maidolCe sen konsol'. 
ploris ĝi silente en la sol\ — 
ĝin ke blanka tago ne atentas, 
kaj ne volas scit kion sentas, 
kio ĝin turmentas en la kor\ 
kia malheligas ĝin dolor !. .. 
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Kiam venis ree la mateno — 
per la larmoj de^la noktĉagreno 
estis roskovrita tula ter’; 
kaj en Ciu larma guf-roser’ 
sin spegulis blanka tag’ lumanta,— 
ka| senzorge pasis for ridanta. 

5. Kontraue, kie krute kurbas ia 
vojeto sur la basko de la monto, 
sub onibro de prunarb’ malhelfolia 
belsone Sprucas malvarmeta fonto. 

La herb’ ensole velkas kaj envie 
al Ciu vojaĝanto ĝi almozas, 
kaj flustras la fontet’: Ce mi Ci tie 
mirinde, dol“e oni ja ripozas! 

12. Super vasta la kamparo 
regas paco kaj silent', 
dormas laca grena maro, 
ne lulata de la vent’. 

Tremas la varmeg' senlima 
en aer’ — flugila flam', — 
pri rikollo la proksima 
al grenkampoj flustras jam. 


13. De la konvalo sur la folietoj 

naskitaj dum maten’ du rosgutetoj 
per la radioj estis de la sun’ 
lumitaj — ili unuiĵis nun. 

Cu kiel du gutetoj tiel same 
ne unuiĝis niaj koroj ame? 

Cu vi memoras? — en la helmaten' 
amsuno kiam brilis en seren’. 


Varna, 


Trad. Miti. 


3a aa ce pa3npocipann Haiueio cnncaHne Bt. ny>K6MHa, 
flOCTarbHHo e bc4kh ohnrapcKH ecnepaHTHCTij fla Kynn no eflHHi» 
eK3eMn^9ph orb HacToaLUHsi opon h fla ro npaTM flapoMt» Ha 
H-feKOH cboh Hy>KflecTpaHeHh KopecnoHfleHrb, hjim na kohto m 
fla e HaMepeHb aapecb Ha ecnepanrHCTt Bb CTpaHCTeo, 

HeKa BCH4KH CTOpHM-b T0B3, 3 a fla 3aCHflHMb naujeTO cnn- 

canne m fla ro BHflHMs CKopo yroJitMeno. 
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Sulamito. 

Rajdis mi sur Ceval’ ai la fajra batal’, 
kie mortis sennombraj truparoj. 

Sed min regis seren’ kaj en blua maten' 
gaje flirtis en vent’ miaj haroj. 

Kaj per forta hufbat’ la Ceval’ sen kompat’ 
malamikojn forpeiis balae. 

Kun terura soncr’, kvazaii mura trabor’ 
tondris ĉio ĥaose Cjrkaje. 

Sed ne vidis okul’ ruĝon fajran de brul’, 
nek atingis ve-krioj orelon. 

Mi triumfe, sen brid’, rajdis kun venka rid’ 

Ciam plu, Ciam plu sen ŝancelo. 

Ho moment’ de malglor’! Sanga plor’ de la kor’— 
ne rompinta )a sabron, la pintan, 

Jen trafajfis la sag’ — kaj en mia briltag’ 
trafis min, en senforto falintan. 

Kial venis vi, am’, por bruligi per flam’ 
via Cion-cindriga — venkilon ? 

Estis mia vi sort’ — estis mia vi mort’, 

estis vi — estis vi — Sulamito! 

* 

Ploro de la kondamnito 
eĥas tra la nokt’ glacia. 

Sulamito, Sulamito, 
kial fajras koro via? 

Ĝemo lasta en la vasta 
spaco malaperas ien. 

Vento brua al la trua 
for’ stertoras agonie. 

Sur kadavron de venkito 
nokto falis frostglacie. 

Sulamito, Sulamito, 
kial ploras koro via ? 

Nokto pasis; de 1’animo la dolor' ebria 
jam mildiĝis — kunfandiĝis en la tag’ radio. 

Ja ne lasis am’ senlima en animo la doloron 

kaj malhelan noktmantelon amo prenis for de 1’koro. 

Kvazail nur amare-dolCa sonĝo ŝarĝas Ia memoron 
kaj en ia rondo sorCa dancas nur ankoraŭ koro. 

De 1’tempestoj pasis tempo: krevas nun printempo! 
Kaj en ama fajro flama svenas kora sento. 

ar 
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SorCa par’: 
maja car' 

kun carino — lunfeino. 

Dia vojo! 

Ciu ĝoju! 

ĉiu koro kunsonoru 
kun la gaja, maja trii’ 

Cie, kie 
procesie 

pasas ama veturit’. 

De la griloj mildaj triloj 
kaj ĥoral’ de najtingal'. 

Krona rano, 
en la mano 

kun la torCo, Caron sorCan 
akompanu. 

Dancas svate la muifratoj 
Cirkaj Car’ de 1’festa par’. 

Kantas ĥor'. 

Sankta hor’! 

Ja aĴdita ŝia preĝo 
antaĵ ia Ciela reĝo: . 

Jen atest' — la gaja fest’. 

Mun ekvidu:— 

Sulamito 

estas ia reĝin' fabela 
kaj mi — Sia sklav’ fidela. 

* P. 

w 

Sed ve! ne realis la sorCa fabeio 
kaj min ne regalis per kisoj la belo 

kaj estas ĝi for — 
la am’ de la kor", 
kaj estis nur sonĝ' Sulamito 
de 1’sorto perfida! 

Kaj tamen — malplenas dolore la koro 
kaj Ciam revenas malĵoja memoro 

pri 1'stranga virin’.. . 

Ho, stranga destin’ — 
nur revi pri vi, Sulamito, 
en vivo sorCita. 

Kaj restas mi sola kun mia malĝojo 
vagul’ senkonsola, malgaja, senvoja 

kun vana esper’ 
revidi sur ter’ 

vin, bela kimer’ Sulamito — 
porCiam perdita 


Sof ia. 


Asen Grigoro v. 
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La esperantisto. 

Fine mi aCetis verdan stelon, metis ĝin en !a butontruon, 
kaj mi estis jam esperantisto. Gi bele ornamis mian bruston kaj 
per sia verda brilo ĝi kvazaŭ diradis, anstataŭ mi, al !a preter- 
pasantaj homoj: „Mi estas esperantisto". 

Foje mi vizitis esperanto-kunvenon. Tie estis kolektiĵintaj 
multaj verdsteluloj. Ili babilis, parolis, Ŝercis, ridis, kaj Ciam en 
esperanto. Poste ili serioziĝis. iu parolis pri ia interna ideo, sed 
mi komprenis nenion. EC sen interna ideo oni povas esti espe- 
rantisto. Cu mi ne parolas esperanton ? Tio' sufiCas. Do mi ankaŭ 
estas esperantisto. 

La kunveno estis finita. Ĉiuj disiris en la urbo, okupiĝinte 
pri siaj privataj Ciutagaj aferoj. Ankaŭ mi. La esperantistoj tre 
ekplaCis al mi. Sed nenio, krom la lingvo, ligis min kun ili. 

lutage mi eliris promene ekster la urbo. Kaj tie sur la pol- 
voplena vojo mi renkontis homon. Li marŝis a! la urbo. Vestita 
per simpla, malriĉa vestaĵo, nudpieda, kun saketo sur >a ŝultro, 
li havis aspekton de fremdulo. Mi sufiĉe bone rimarkis ankaŭ 
sur lia brusto la brilon de verda stelo. Ho. li estas samideano, 
mi diris pense, kaj mi alparolis lin: 

— Bonan tagon, sinjoro! 

— Bonan tagon, kara frato. 

— Kiu vi estas, nekonata fremdulo, kaj kiel vi es*as nomata ? 

— Mi estas homo, kaj mia nomo estas Liberulo. 

Mi ne estis kontenta de lia respondo kaj mi demandis p!ue: 

— Sed al kiu nacio vi apartenas? 

— Mi estas terano. 

— Terano ? Ja, tia nacio ne ekzistas. 

— Kial ne ? Ĉu la tero ne estas nia patrino kaj ni ĝiaj idoj? 

— Jes, sed . .. kia estas via religio? 

— Homa, respondis li. 

Mi ne komprenis. Tian religion ĝis nun mi ne konis. Eble 
laŭ la nomo de lia Dio mi ekscios lian religion. 

— Kiel estas nomata via Dio? 

— F\ mo, kaj mia Dio estas en mia koro. 

„Stranga homo“, ekpensis mi, — „eble li estas freneza. Mi 
komprenos". 

— Sed Cu vi ne timas iri sola, Ci tie en nekonata lando, 
inter nekonataj homoj ? Eble oni mortigos kaj prirabos vin. 

— He, mi ne timas, Car Ciuj homoj estas miaj fraioj. La 
lando ne esias nekonata al mi, ĉar la tuta tero estas homa 
hejmo. RI la malriĉuloj, al la bezonanloj mi volonle donos ĉion, 
kion mi havas. Se oni mortigos min, oni trovos en mi nur mian 
koron, kaj en ĝi mian amon. 

— Gardu vin, fremdulo, Ĉi*tie oni malamas la fremdulojn. 

— Sed mi amas onin, Kiu estas pli forta.? 

Mi ne povis respondi, pro tio mi ŝanĝis la demandon: 


















Nro 2 


Paflo 25 


— Sed pro kio vi estas veninta Ci-tien, — eble por almozpeti ? 
Vi estas tre malriCa. 

— Ho ne, mi estas sufiĉe sana por perlabori mian panon. 
Mi ne estas malriCa, Car mi estas sana kaj sata. 

— Sed vi ne havas monon. 

— Mi ne bezonas ĝin, pro tio mi ne havas. 

— Sed kion vi faras kun !a mono, kiun vi laborgajnas? 

— Mi aCetas nur panon, kaj la reston de la mono mi dis- 
donas al malsanuloj, al maljunuloj, do, al miaj fratoj, kiuj ne 
povas labori. 

— Sed kial vi marŝas nudpiede? flĉetu ŝuojn, Ja estas 
honte iri tiel. 

— Mi donis miajn Suojn al malriĉulo, kies piedoj estis 
vunditaj. Sed miaj — estas sanaj. Do, mi povas iri nudpiede. 
Suojn mi ne aCetos, kaj la monon mi uzos por aĉeti panon por 
la malsatantoj. Honte estas porli superfluan vestaĵon, kjam aliaj 
eĉ bezonatan ne havas. 

Mi eksilentis. Li kroĉis malgrandan sakeion al la rando de 
sia bastono, kaj metinte ĝin sur sia Sultro li ekiris. 

— ftdiau, kara frato. 

*— fldiaŭ, mi diris apenaŭ. 

Nudpieda, vestita per simpla, malriĉa vestaĵo, ti malproksi- 
niĝadis sur la polvoplena vojo. Longe, longe mi rigardis post li. 
Mi enpensiĵis. He, ne, li ne estas freneza. Li estas homo. Li estas 
esperantisto, Kia granda diferenco estas inter li kaj mi! Mi ek- 
hontis. Timeme mi eligis mian verdan slelon el mia butontruo 
kaj mi metio ĝin en la poSon. 

Kaj mi libere elspiris. 

Nun mi komprenis la internan ideon. Me mi, ne: li, !i estas 
la esperantisto. 

Sofia. Zah. Zahariev. 


La malamiko 

de progresado. 

Mi estas pli forta, ol Ĉiuj ar- 
meoj en la mondo kune kaj 
entute. 

Mi pereigis pli da animoj, ol 
la militoj de Ciuj nacioj. 

Mi estas pli mortiga, ol la 
kugloj de Ciuj nacioj, kaj mi 
detruis pli da hejmoj, ol la plej 
kolosaj kanonoj. 


HenpnaTe^bTt 

Ha HanpenTjKa. 

A3b Odmts no-cnneHiD OTt 
BCHHKM apMMH Ha CB"feTa, 3aeAH0 
H BKynOMTa. 

cbMT> nory6nnb noBene 
AyujH, otkojtkoto bohhht^ na 

BCHHKH HapOAH. 

f\ 3b CbMT. nO-CMT,pTOHOCeHTj 
OTb K^pUJ^MHTt Ha BCH4KH Ha* 
POAH H CbMTa pĉ3pyUJMAl> nOBCie 
AOMOBe OTb Haii ■ rpaMaAHHT"h 

TonoBe. 
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Mi trovas miajn viktimojn inter 
riCuloj kaj malriCuloj, inter junuloj 
kaj maljunuloj, inter simplaj homoj 
kaj kleruloj. Mi malhelpas la suk- 
ceson de Ciu proponata projekto 
kaj Ciu prezentata metodo. 

Mi estas Cie — en la hejmo, 
laborejo, sur ia strato, sur la 
maro, kaj eC en la pre jejo. Mi 
kauzas spiritan pereon, malno- 
bligon kaj morton, kaj tamen 
malmultaj provas eviti min. Mi 
insidas el ka"itaj lokoj kaj faras la 
plimuiton da mia laboro sekrete. 
Mi ofte estas Ce via pordo kaj 
ofte revenas. Mi estas nedeci- 
dema. Mi estas via plej malbona 
malamiko. 


Kiu mi estas? 

— Mi estas la indiferenteco. 

(Tradukita el germana originalo). 


Pi 3-b HaMHp3M"b CBOHTt >KepT- 
bh Me>KAy ooratM m CMpoMacM, 
Me>KAy MnaaM m CTapM, Memfly 
npoCTM xopa m npocBtTeHH. Aĵt. 
npe^a Ha ycn-fexa na scfeKH npea- 
naran-b npoeKTb h BcisKM nperr- 

CTaBSHb MCTOflb. 

3 b cbMb Haepefl-b: y flOMa, 
BT. paĉoTMHHMuaTa, na yflMu,aTa, 
no MopeTo, flopn m Bb nepKBata. 
flst AOKapBaMia flyxoBHa rMSenb, 
onoflfls?BaHe m CMbpTb, m Bce 
naKb MafluMHa ce onnTBarb fla 
Me OTĜerHaTb. Pi 3b flencTB^BaM b 

OT b 3acafla OT"b CKpHTH M fecra M 

npaesi noBeneTo oth paĉoTaTa ch 

T3MHO. M3"b 'leCTO CbMb Ha Bpa- 

TaTa bm m Hedo ce BpbmaMb. 
Pi 3b CbMb HepeiUHTefleHb. P 3 ~h 
CbMb BaLUHSJTb HaM-flOtUb He- 
npnaTeflb. 

Kom cbMb a3u ? 

— A3h cbMb iiHduifiepefintHO - 

cnibma. 


L R INiERHflCIA VIVO KAJ Lfl 

NflCia SENTO. 

(Enkondukaj vortoj en la refera jo 
de f\ t. D. fltanasov pri la bogomilismo, 
legita en kunvenoj de la Sofiaj 
esperantistoj la 10-an kaj la 24*an de 
oktobro, 1924). 

Tre ofte ni, la esperantistoj, 
en nia internacia vivo, en niaj 
rilatoj kun fremduloj, falas en la 
situacion de patro Paisij; serCi 
ion valoran, 'atindan en nia nacio 
kaj en nia historio, por prezenti 
ĝtn al la fremdaj samideanoj. Niaj 
korespondantoj ofte interesiĝas 
pri nia popolo kaj ĝia pasinteco; 
ili rakontas en siaj leteroj pri siaj 
popoloj kaj demandas de ni in- 
formojn pri la nia. Sed kie! ni 
povus doni informojn, se ni mem 
ne konus ilin? Tiamaniere en 


ME>KflyHfiP0UHH2rb 
>KHBOTb H HAUHOHmiHOTO 

HVBCTBO. 

(BcT^nHTeflun Aywn bt. pe<|>epaTa 
na Rt.JŬ. flTanaeoBb ja 6oroMH. r tcTBOTo, 

HCTeHb Bb CbdpaHHSI Ita C04>HHCKHT-t 
ecnepaiiTHCTM Ha 10 h na 24 oktom- 

BpHH 1924). 

Teupfle necTo HHe, ecnepanTH- 
CTHT-fe, Bb> csoa Me>t<flyH0pOfleHb 
HtHBOTb, Bb CBOMrb CHOLUeHHH 

Cb wy>KfleHLiM, M3naflawe Bb no- 
AOKeHMeTO Ha 0Tna riaHCHa: 
fla TbpcHMU Htiflto uenHO, xyoaBO 

B b CB05ĴT3 HaflMH H Bb CBOHTa 
HCTopnsi, 3 a fla ro npeflCTaBHMb. 
Ha Hy>KflMrfe CH CbMfleMHHUH. 
HatuMTb KopecnoHfleHTM MecTo 
ce MHTepecyBaTb oTb naujMfl na- 
pOfl b M HerOBOTO MMHaflO ; T-fe 
pa3K33BaT-b Bh nHCMaTa CH 33 
CBOMT"fe HapOflH M HM MCKaTTa 
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multaj okazoj tiu komunikiĝado 
kun fremduloj instigas nin pristudi 
pli detale nian propran popolon, 
nian propran historion. Dank’ al 
tiu vivo ni komencas pensi, kio 
do valora estas en nia popolo 
kaj en ĝia pasinteco, per kio ni 
povus prezenti nin inde al la 
fremduloj. Nt komencas taksi la 
faktojn en nia historio, analizi 
ilin kritike, Car nur kiam ni mem 
komprenas jlin bone, ni povos 
klarigi ilin al fremduloj. 


Kaj jen aperas io, kio eksonus 
kiel paradokso en la oreloj de la 
Sovinisloj, kiuj vidas en la inter* 
nacia vivo grandan danĝeron por 
ia nacieco kaj por la patriotismo: 

per esperanio kaj pro nia in- 
ternacia vivo ni cstas akcelataj 
al rnemekkono kief nacio. 


CBeseHHst 3 a HaiuHa. Ho «aKb 

ĜHXMe MOr/lH HHe A3 AaACMt 

CBeAeHHM, ano cbmh ne rn snaeMia? 

flo T3K bB"b HaHHH b T0B3 CHOUJa- 
Bane ct» ny>KAenun hh 3 acTass) 

Aa npoyHBaMe oo-ooctohho ceoa 

COĜCTBeHb HapOAb, CBOSITa co6- 
CTBena HCTopHSf. BjiaroAapeHHe 
Ha to 3 m >KHBOTb hm 6 3 anowBaMe 
Aa MHCAHMb, KaKBO UeHHO HM3 
Bb H 3 UJM 3 HapOAb M Bb HerOBOTO 
MHH3AO, Cb KOeTO HHe ĜHXMe 

MorAH Aa ce npeACTaBMMb ao- 
ctohho npeA'b i iy>KAeHAHT"b. Hne 
3 anoHaaMe Aa npcu^emmiMe 4’aK* 

THTt Bb naujaTa HCTOpMSt, Aa th 
ana jiM3MpaMe kphthhcckh, 3aujo- 
to caMO KoraTO caMHTt HHe rn 
pa36npaMe Aoĉpe, 6nxMe MorAH 
Aa th oĉacHstBaMe Ha Hy>KAeH- 

UHT“fe. 

H eTo stasiBa ce nfeuj,o, kocto 
6 m 3 a 3 By 4 aAO ioto napaAOKCb 

Bb yiUMTfe Ha UIOBMHHCTHTfe, KOH- 
TO BHJKAaTb Bb Re>KAyHapOAHHSl 
>KHBOTb roAfeMa onacHocTb 3a na- 
poAHOCTbTa h sa naTpHOTH3bMa : 

Hvesb ecnepanmo u nopadu 
uauiufi MeotcdynapodeM> m ueontb 
mte Ouea.ue nodmiiKeanu KbMb 
ca.stono 3 HaHue namo nauu fi. 


MneŬHaTa cipaHa Ha ecnepaHTCKOTO 

nBH>KeHne.*) 

Bcfeno no-LUMpOKO oomecTBeHO TeuenMe, noeTo Aaaa Hfeujo 

HOBO B'b HCTOpHSJTa Ha MOBfeHeCTBOTO, MM 3 He CaMO TeOpHTHHe- 

ck 3, cyxa, HaynHa crpaHa, a h Apyra eAHa, kosito 3acfera Hye- 
CTBaTa h noATHKBa Bonstra na MacHife, h kŭ 3 to a 3 b me napeKa 
eMoUfUonajiHa cmpana na dsujtcememo. Xphcthsjhctbo, counaAHH 

HAeH H np. — BCHHKH OOLUeCTBeHH ABHVKeHHSI CflL yBAH 43 AH Ma- 
CHTfe H C* npaBfeAH OTb TfeXb eAH 3 peBHOCTHa apMHS Bb Ĝop- 

*) Tosa e eflna nacTb ott» cna3KaTa, AbpncaHa oti> At, Jl. ATanacoBT» 
na 24 cj>eBpyapnH 1924 roa. Bb ynnaepcHTeTa, ayaHTOpH« 45, no cnyHaw 
npormrananaTa aeaeua ceaMHita. flbpBaTa nacTb na cKaaKaTa npeacTaest 
csciiinocTbTa na ecnepaHTCKOTo aBHmenne KaTo aBHH<eHHe aa ce npoKapa 
bt, >KHBOTa eana KyarypHa npHaoĈHBKa cb roniiMO npanTHnecKo 3HaneHMe. 
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OaTa 33 HOBO A-fe/lO He TbKMO Cb CyXH TeOpHTHHHH paSCJRJKfle- 

hh 3 , a Cb eMOUHOHa/iHaTa cm CTpaHa. TeH<Ko Ha flBnmeHHe, Bb 
Koe:o H%Ma to 3 h eneMeHTb, a KoeTO ce ocHOBaBa h cnnpa caMo 
Ha TeopHH. TemKo na flBHmeHne, KoeTo He Mome fla mmb cboh 
xHMHb, cboh n-feCHH, CBoa jiHTepaTypa I i'o HHKora ne me o 6 e- 
flHHH M 3 CM H He LLJ,e XBaHe KOpeHb Bb WHBOTa. 

M3b 3Ha5?, 4e MH03HH3 ce CTpaxyBaTb OTb ra 3 H CTpaHa na 
eflHo flBHmeHHe h npeflnoKHTarh fla ne ce a iramHparb cb Hea. 
PaooTaTa e TaMb, ne ts, KaTO e CHJiaTa Ha flBMmeHHeTO, csujfle- 
BpeMeHHo e h H3M-ya3BHMaTa My CTpana. HaMnparb ce OTfl-fejiHH 
eK3ajiTMpaHH eflHHHflH, kohto npeKansiBaTb cb eMOflHOHajiHHa 
ejieMeHTb, He 3HasiTb Mtpa Bb CBOsiTa Bb3TOpmeHOCTb m 4ecTo 
Sl H3K33BaTb 6e3 b T3KTb ; TOB3 Be4e npeflCTaBSI fl-fejlOTO fl-fejio 
Bb K0MH4eHb BHflb H npOKymfla ManOflyiiJHHTfe, KOHTO «e 
MoraTb fla npeflensub, 4e Tyn e nposiBa Ha eflHHHflH m to He 
aHramnpa uiinoTo ABnmeHMe. Bb BcfeKH cny43H xopaTa cb caMo- 
CTosiTejieHb yMb He ce nJiamaTb OTb TaKHBa nposiBH h He ĈtraTb 
OTb fl-feflOTO 3apaflH KpaMHOCTHrfe Ha OTfl-fejlHH J1H4HOCTH, a ocra- 
BaTb Bb flBHmeHHero h ce cTapasiTb oTBTKTpe fla npeMaxHaTb 

T03H nefl^rb. 

Bce naKb, eMOu,MOHaJinaTa crpaHa Ha BCfeKO oĜuieCTBeHO 
ABMmeHMe C7RmecTByBa, tsi npeflCTaBjisiBa eaHa CHJia, kosito Bb 
HHKOM CJiy43H He ĜHBa fla ce MTHOpHpa HJIH nOflUeHKBa. 

Ta3M cTpaHa oĈHKHOBeHO ce ocHOBaBa na Tyn, 4e KOHKpeT- 
H3Ta uejib na ABMmeHMero ce cBbp3Ba Cb eflHa no-oSma xyMa- 
HHrapHa Hflea. 

M ecnepaHTCKoro ABHmeHHe He e jihluĉho OTb CBOSTa 
eMOUHOHanna CTpana — h ts? e flocTa CHJiHa. Be3b Hesi cHrypHO 
ecnepaHTo He 6 h 6njib flHeCb tob 3, Koero e, 

flbpBHrfe nocjieflOBaTe/iH Ha 3aMenxo4?a He cjk. HMa/iH hh- 
K 3 KBH MaTepH51JTHH OOJiaTH OTb ecnepbHTO- HanpOTHBb, Tfe C 7 ?V 
mepTByBajiM napn, BpeMe, Tpyflb, 3a fla ro nponaraHflnpaTb. 
3aLuo ? — 3auj,OTo cjf, 3HaejiH, ne ecnepaHTo Mome fla npn- 
nece iioopo m caMO flOĜpo Ha 40BfenecTB0T0. EcnepanTCKOTO 
flBHmeHHe e CBbp3aH0 cb eflHa Hflesi, kosito, KaKTO h ecnepaHTo, 
He e Hfemo cny4aHH0, np0H3B0JiH0, H3HHKHa jjo caMO no mejia- 
HHeTO na eflHHb KaĈMHereHb aoĉpomenaTejib na 40Bfe4ecTB0T0. 
He, tsi ce KopeHH flbjiooKO Bb MCTopnsiTa h HaMHpa nposisjieHMe 

Bb BCM4KH nO-BHCLUH t^HAOCO^CKH CHCTeMH M Bb BCH4KH n0- 

LUHpoKH oomecTBeHH TeseHMsi. Ta3H Hflesi e: HOBfeKb npedu 
ecuHKo e HOBfeKb u e ujeHem rcamo HOBtKb, a hc icamo ĉb.tza- 
pum % Hejueufi, (ppaHHvnuHo u np. XopaTa ck cb 3 flaneHH fla ch 
noMararb b33hmho, fla mHBfesiTb Bb MHpb, aa TBopsiTb KynTypa, 
a He fla ce siflarb, notHCKaTb h H 30 MBarb noMemfly cm. BcfeKH 
HoefeKb TpfeĈBa fla anae, ne BbHb OTb rpaHHflHTfe na neroBOTO 
OTenecTso mHBfesiTb ctxluo xopa, a He fleMOHH. Tom rpfeĈBa fla 
3Hae, ne h TaMb cbn 3 HTfe Ha ManKaTa ctk ceeLueHH Cbn3H, h 
TaMb ĉamara rnefla Ha cBosiTa pomĉa Cb ct&luhsi flbJiooKb He- 
meHb norneflb, KaTo oamHTfe Bb co6cTBeHaTa My CTpaHa, h 
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nOeMa KaTO I'feXb Te>KKM3 KptCTb Ha VKHBOTa Cb TOTOBHOCTb, 

OTb oĜHHb KbMb fleuaTa ch. H TaMb xopaTa nnanaTb m ce 
CMtstrb, CTpaflarb h ce paflBaTb c^mo kbto y neroBHSt Hapoflb. 

Ta 3 H Hflea e CTapa, mhoto no crapa ot h ecnepaHTo, tsj e 
6n/ia noBTapana xHnsiflH roflHHH — ho tk e onfla nOBeHeTO 
KHUMna, mcoputnUHHa Hflea, h mho 3HH3 , komto si H 3noB-fefl- 

BaflH, Bb CMLflHOCTb He C« >KHB"feflH Cb Hea. 

EcnepaHTO, KaTO flafle Bb 3 MO>KHOCTb H3 BCfeKH HOBfeKb fla 
ynacTByBa Bb Me>KflyHapoflHHH wHBOTb h fla ce ono3Hae cb xopa 
OTb flpyrHTfe HapoflH, flafle n/ibTb h KpbBb Ha T33H Hflea, h tsi 
B ene e ntmo pea/mo, Hfemo, KoeTO sKHBfee. 

Tsi hmcho e oCHoaaTa Ha eMOUHOHa/iH3Ta CTpana Ha ecne- 

paHTCKOTO flBH>KeHHe, TH e npy>KHHaTa Ha TOBa flBHH<eHHe, TSi 
H 3 rib/iHsi nfecHMTfe Ha ecnepaHTCKMTfe noeTH, tsi flasa flyxb Ha 
ecnepaHTCKHTfe KOHrpecn, Ha ecnepaHTCKHa >KHBOTb. 

Eto, eflHHb ob/trapHHb OTHBa bh ny>Kfla CTpaHa, H3nafla 
Bb HemacTHe, h caMO y Tfe3H, kohto ctx npne/iH ra3H Hflea, toh 
naMHpa xopa, kohto My cKa 3 eaTb cb4yecTBHe, noflKpena, yTexa. 
3a fla ne 6;*fla ro/ioc/iOBeH b, me npoMeTa Bb 6b/irapCKH npe- 
eoflb nHCMOTo na eflHHb yparBaHCKM ecnepaHTHCTb, OTnpaBeno 
flo npeflceflaTe/ia na CocjjHHCKaTa EcnepaHTCKa CeKunsi no c/iyHaH 
CMbpTbTa na 6b/irapcKH5i ecnepaHTHCTb HBaHb AoĉpeacKH, 
noHHHa/rb Bb rp. MoHTeBHfleo (VparBaii). i’oea nncMO H/nocTpOBa 
flo6pe >KHBOTa Me>Kfly ecnepaHTHCTHTfe, 03apeHb orb xyoaBaTa 
B^TpetbHa Hflesi Ha ecnepaHTH3bMa. 

(CaMOTO hhcmo e ny6/iHKyBaHO Bb 6b/irapcKH npeBOflb Bb 
b. „ 3e/ieHa 3Be3fla", rofl, I, 6p. 8, ri/ifeBeHb, \yM rofl.). 

KoMeHTapHH CXt M3flHLUHH. TOBa HHCMO TOBOpH KpaCHOpe- 

4 mbo 3a OH3M xy6aBb sKHBOTb, kohto npHBbp3Ba nacb, ecnepaH- 

THCTHTfe, TbH CH/IHO KbMb eCriepaHTO, KOHTO CbSflaBa OTb BCfeKH 

eflHHb oTb nacb — OTb Han-ro/ifeMb flo Han-ManbKb — 6opeu,b 
3a TbpH<ecTB0To Ha ecnepaHTo. 

Cera, c/ieflb Karo H 3 CflyiuaxTe AHeuiHHTfe penn 3 a ecne- 
paHTO, MaKapb h Tfe fla flafl.oxa eflHa Ma/iKa nacTb oTb roea. 
ko 0 to M 0H<e fla ce Kame 3 a ecnepaHTo, MaKapb ife fla noflHrnaxa 
caMO eflHimsi KpaiiMeub na 3aBecaTa, kosito bh flfejiH o n> ecne- 
paHTCKHsi >KHBOTb, BHe BCe HMaTe rope-flO/iy eflHa 3aKp«r/ieHa 
npeflCTaBa 3a CffiLUHHaTa Ha ecnepaHTO. 

Cera, c/ieflb bchkko Hyro, Ha Bacb ocTaBa fla ch OTroBO- 
pMTe Ha Tfe3H flBa Bbnpoca: 

///<’ .u/ no-do6pe 3a Hapodumm, nozamo ecnepanmo 

ycnrbc 6a cc paanpocmpOHU HeuMoe/bpno u ĉa v.icchu u pMHOJtcu 
M€ĵn dy Hapodnum n> choiuchuh ? 

— I Ue 6 a\<)c au no-do6pe ja Hoerbuecmsomo, Koza/no m u - 
aonibmb, Koŭmo ĉnecb napu Mejudy ecnepaHmucmumtb, cmane 
ŭceoĜupb m uoonio u 67, hczobuh ĉyxz> ce eb/mumaeanib udnumrb 

noKOAeHUH ? 
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M 9ko Bne cm orroBopnre nono>KHTe;iHo Ha T"fe3M BianpocM, 
roraea ueneTe AeHHOcrbia Ha ecnepaHTMCTMTt, pafleanTe ce. 
«aTo BMHcnaTe, Me ece noBe^e h noeeHe xopa ott> bchhkm cbcnOBHH 
- OTb npo<J;ecopa bo paooTHMKa — yHacTByBarb Bb ecnepaHT- 
CKoro ABHHceHHe, m rtOAKpeneTe ecnepaHTMCTHTt Bb T-fexHaTa 
TpyAHa, ho cnaeHa 6op6a. 


Sciigoj — M3BecTki3. 

De la Centra Komitato. 

En la konsisto de la C. K. okazis Sanĝoj. Samideano Ivan 
Dobrev, pro tio ke li ekloĵis en !a provinco Vratca), eksiĝis. 
Lian lokon devis okupi samideano Stefan Nenkov, kiu ricevis en 
la baloto plej multajn voCojn post la elektitaj membroj de la 
C. K. Li pro person*) kaŭzoj (multa okupo) rifuzis akcepti la 
vakantan lokon, kaj ĝin akceptis la sekvanta lauvice samideano 
Kiro Georgiev. 

La prezidanto de la societo, Sinjoro G. Mktarĝiev, prezentis 
al la C. K. sian eksiĝon per la sekvanta letero de la 5. oktobro 
j. k., adresita al la vicprezidanto de la societo: 

Georgo flktarĝiev 
Korespondanto de fremdaj gazetoj 

•Sofia, ulica „lsker* 27 

Telefono: ..Halite* 48. 

Mi havas !a honoron sciigi al vi kaj per vi al la esliminda 
Centra Komitato de la Bulgara Esperantista Societo, ke pro 
multe da laboro kaj pro manko de tempo mi pfu ne povas 
okupi la honorplenan posienon de prezidanto de la menciila 
societo, nek plu esti membro de la Centra Komitato. 

Tial mi kun granda bedaiiro petas vin, estimata sinjoro 
vicprezidanto, ke vi bonvolu prezenti al la Centra Kornitalo de 
la B. E. S. mian eksiĈ[on kiel prezidanto kaj kiel komitatano 
kaj insisti, ke ĝi estu akceptata, dirante al la komitato, ke en 
nenia okazo mi povas repreni tiun ĉi mian eksiĝan petskribon. 

Uzante la bonan okazon, mi esprimas al vi kaj al ĉiuj 
rnembroj de 'a Komjtato mian plej koran dankon por la subleno, 
kiun vi kaj tII ĉiam bortvolis doni al mi en la malfacila tasko 
gvidi la aferojn de nia kara Societo. 

Kun korega samideana saluto mi restas, kara kaj tre 
estimata sinjoro vicprezidanto. ĉiam via 

Georgo flktarĝiev. 

MI lio la Centra Komitato respondis per la sekvanta letero: 

Bulgara EsperanHsta Societo 

jsf 2 32 fll Sinjoro Georgi flktarĝiev 

10. Oktobro, 1924. Eksprezidanto kaj Honora Membro de B. E. S. 

Tre estimata Sinjoro, 

La Centra Komitato de la Bulgara Esperanlista Societo 
kun granda bedaŭro akceptis vian eksiĝon. 


Sofia, 5. de Oktobro, 1924. 

fll Sinjoro VicprezidanLo 
de ia Bulgara Esperantista Societo 

en’ Sofia. 
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Ni sentas nian devon danki vin por via ĝisnuna laboro, 
kaj ni forle esperas, ke via amo kaj sindonemo at nia afero, 
piuvilaj de vi multfoje, restos ĉiam samaj, kaj ke ni trovos 
vian samideana i apogon kaj hetpon ciam, kiam ni eksentos 
bezonon de ifi, 

Votu akcepti, Kara Sinjoro, la esprimon de niaj koraj 
sentoj al vi. 

p. Prezidanto ; fl t, D. fl t a n a s o v. 

Sekretario-kasisto ; P. fl. K o I e v. 


La C. K. invitis F-inon Mara Zafirova okupi la vakantan 
lokon en la C. K. ( sed ŝi pro multa okupateco rifuzis. La lokon 
okupis la sekvanta post Ŝi samideano en la balota listo — 
Asen Grigorov. 

— Sekve de tio, ke la membro de la Kontrola Komitato 
Kiro (icorgiev eniris en la Centran Komitaton, lian lokon en la 
Kontrola Komitato akceptis la respektiva rezerva membro Vasii 
Gaŝevski. 

— VcTaBa na ApyH<ecTBOTO e yTBbpAenb oTt Mhh. B^Tp. 
PaooTH h Hap. 3ApaBe. Ks Ha 3anoB-feA»>Ta h Ha Abp>KaBeHb 
BecTHHKb me ce onoBecTH Aon-bAHHTenHo. 

— flopaAH Tosa, 4e irbAHOTo npeAasane HMyiu,ecTBOTO otts 
ĜMBLL iHsi ceKpeTapb-KacHepb» Ha hobhh TaicbBb 6-fe 3aoaeeHO no 

He3aBHCHLUH OTb T"fex'b npM4HHH AOCT3 MHOfO — HM3 3aK'bCHĈHHe 

Bb H3n-bnHeHHeTo Ha hLkoh nopJKMKH h HenaBpeMeHHO OTroBapane. 

I>e la sekretario-kasisto. 

— floKaHBar-b ce bchkkm rpynn h OTAtnHH AHua, kohto 
HMan. 3dATiA>KeHH3 KbMb Apy>«ecTBeHaTa Kaca, Aa noobpaaTb 

Aa ypeA«Tb CMfcTKHTfe ch. 3a Bb o«Aau;e, CTOHHOCTbTa Ha 
H3npamaHH Ha KpeAHTb KHHf H, HAeHCKH KapTH H MapKH H Ap-, 
u;e Tp-feoBa Aa ce H3A bAHOBa Bb Han-CKopo BpeMe. BcLkh AeBb 
e oTb 3HaHeHHe 3a Apy>KecrBGHaTa AeriH0CT»>, a no HacToameMb 
ueHTpaAHara Kaca HMa Aa npnoHpa 6ah30 20.000 AeBa. 

—■ BeAHara CAeAb H3TH43He na nponaraHAnaTa ceAMHua 
rpynHrfe j;a npeACraB>jTb noApooHH CBeAeHHH 3a H3B bpiiieHOTO 
h 3anHcaHHT-fe hobh HAeHOBe h aootiaTH, npOAaAeHH ĉpoeBe oTb 
Bulgara Esperantisto h Ap. 

— >KeAaTeAHO e, iuoto rpynnrfe h OTA-feAHMrfe ecnepaHTHCTH, 
OrrOBapSJHKH Ha 3anHTB3HM3 H Ap- HHCMa OTb ApyH<eCTBOTO, Aa 
ynoMeHaBaTb Ks Ha nncMOTo, Ha kobto OTroBapsjTb. JQ,ocrarh 4 HO 
e, Aa TypHTb Bb ceoeTO hhcmo ; n Ha M >. . 

De la redakcio. 

— ftooHaTnr fe, npn npOM%Ha na aApeca, Aa yBeAOMsjBarb 
ceoeBpeMeHHO, Karo noconaTb h npeAHuiHOTO ch M-fecTomHTeACTBO. 

-- n P H H3npaLuaHe aĜOHaMeHTH, H<eAareAHO e Aa ce nocoHBa, 
AaAM AHu,aTa cx. CTapn ham hobh aooHaTH h npHTenoBaTb ah 
B ene H3A-fe3AHT"fe 6poeBe. 
























































Nro 2 


Paĵo 32 


1,0 


i)iversaj. 

— Ĉar nia samideano Iv. ĉarov transloĝiĵis en Plovdiv (str. 
D-ro Comakov, 11), Cion rilatantan al Esp. grupo en Nevrokop 
oni sendu al ties sekretario — Kost. Qr. Markov. 

— - flo cjryMaM «aenenara ceAMnua" uue nsjitae eAHHCTBeHb 
6pon Ha b. „EcnepaHT0“ ci> nponaraHAHMeHb MaTepHsmb na 
Ĝb/irapcKH 3a HeecnepaHiHCTH. VMOJismaTb ce rpynHT"k ua 
cboĉm^Tb BeAnara, kojiko ĜpoeBe uje Morai b Aa pa3npOAaA3Tb. 
fiop^HKHT-fe Aa ce ornpaBaTb ao ceKpeiapb-KacMepa Ha Co<£hh- 
CKaTa ceKuna H. PoHKoab, yn. „Co4)poHHM'‘ Ns 130, Co<j?Hfl. 

— Karaj samideanoj, antaŭ kelkaj monatoj grupo da niaj 
samideanoj en Koblenz (Germanio), penetritaj de 1'nobia ideo: 
proksimiĝo kaj koniĝo inter !a esperantistoj, fondis esperantan 
kotektanto-k'ubon „Amikeco“ poMnterSanĝo leterojn, gazetojn, 
librojn, poĵtmarkcjn ka| aliaĵojn. Qi havas membrojn preskaŭ el 
Ciuj partoj de 1’mondo. 

Karaj samideanoj, subtenu tiun noblan agon aliĝante kaj ege 
ĝin propagandu inter viaj amikoj. 

Ĉju esperantisto devos esti membro de n rtmikeco". 

Cion, kio koncernas al „flrnikeco“, sendu al adreso: Vasil 
Ivanov, XII linia Jsfs 17, Varna. 


Niaj mortintoj. 

Esper. grupo ..Frateco en Varna perdis dumsomere sian 
stncere fidelan kaj bonan samideanon kaj membron 

GEORGI ST. hEMOV, 

30 jara, labohsto 

mortinta 4 a de Julio j. k. en vil. Zlatica — en Balkano, pro 
!a sengraca kaj Ciama laborista «flava gastino 11 , — la ftizo, — 
for de nia kolegaro, kiu eC floreton ne metis sur Itan tombon 
malproksiman, sed proksime en Cles koro ekkuĴinta, kiel blanka 
fioreto de frateco inter gefratoj-verdstelanoj. 

Kondolencojn al liaj parencoj! 

Eternan pacon al lia spirto! 

ia grupo — Varna. 


REDAKCIA KOMITATO: 

Dimitr Simeonov. — Zahari K. Zahariev. — Asen Grigorov. 

Atanas D. Atanasov. 

Bdreso de la redakcio: Sofio 1 Bulgario), str. Vitoŝka,48. 

Cotjjns. — FleHaTHHAa 6. A, Kon<yxapOD-b. — Tejie4JOH-b 1894. 




















































